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he said, ¢ My lord, I obsorve that you are divty smd-stand tn
noed of a bath, and ift you require one 1. have a bath at your
service in my house,” The hyena veplied, ¢ Yes, it 1s true, Tam -
much troubled with flens, please come along and give it me;

but first come to my house and breakfast, and then we will go to

the hath.! The hadgehog said, ¢ That is just what I want, for

I am ont now looking for food.! 8o the hedgehog went to the
hyena's house and had his breakfast. The hedgehog then said,

- *Now come along and take your bath,’ The hyena said, ¢ All
right.” So they went to the hadgehog’s house and tho bath was
heated to boiling. The hedgehog said to the hyeun, * Now Jump
into the bath, and scratch yourself.' So the hyena jumped in;
whereupon the hedgehog closed down the lid, and tied it with a
nt.ring. The hyena said, ¢ This is too hot for me, T want to got
out’ ‘No, no, said the hedgehog, ‘it is far hetter for yon to.
be there than for me to be in your belly ; ; hawl am\y till you - -
ave dead’ ' s

. ' APPENDIX K.
 On the Shelluh Language.
"By JouN BALL.

- JAckson ‘in his * Account of Mavocco”. refers to the- opinion
of Marmol, that the Shellubs of Maroccs and the ‘Berebors .

* (Kabyles) of Algeria speak the same language, as altogether in- .
correet, and. positively affirms, on the contrary, that t,hesa lnn- S
guages ave quite distinet.  In praof of this assertion, he -
shiort list.of Shelluh words or short phrases,. with the. ber e

. equivalents of most of them, and concludes, from the diﬁ'erenoesf
between these, that the ]a.nguages are pr ofmmdly, if not vadically; -
different, - A. comparison .of this kind is so notoriously mis- -
leading that no importance would have been attached to the
conclusion derived from it; were it not for ‘the fact tba!j. Juckson: * -

“was well acqueinted with the Shelluh language, probably better -
- than any. other European has since been’; and -that although ' .

not versed in- compm ative. phﬂology, a scxence not yet _mg_mm______
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* -oxistence in his tims, he Was & inan of good general intelligenco
who seoms to have had frequent oogasion to compare the two
languages. . : -

. The fivet person who was able to speak on the subjeot with
- any anthority wag Venture de Paradis, & man of remarkable
linguistio attainments, who died prematurely while aceom- -
" ponying the French Syrian Expedition in 1799. His. grammar
- ond vocabnlary of the Bareber language were not published '
- until 184, and his conclusions were not until then mede known
to the world. It appenrs that in the year 1788 two Shelluhs,
. one a. native of Haha, the other frem Sous, went to Paris,
- . Notwithstanding the diffioulty of communicating with men
who possessad no written Ianguage, Venture de Paradis con-
. trived to obtain from them o list of Shellub words aud short
- phrases, * ¥e was very soon after attached to @ misalon sent to
~ Algiors, wheie ho was detained for more than 4 year. Homade
acqunintance with two Kabyles, theologloal students, at Alglers,
- vond, finding that his lst of Shelluh words corresponded very .-
- mearly with the Kabyle equivalonts; ho. devoted himself to the .
" study of the Kabyle. dinlect of the Bersher tongue, end pre-
- pared the grammar and dictionayy which: remnined for move
. tham half & century unpublished, ¥t might' be: sufficient to

- vefor the reader to thie judgment of so competent. an -authosii Vil

. but a-slight examination of the subjoot hns afforded such cons -

7. firniation  to - the- conolusions of Ventumdel’amdmas&eemmto S

_place them beyond the reach of controversy, - ¢ - SR
- Tt must bo remarked in tho fivat Place that; from: the wang
- -of gacred books or- other - written’ regords amtong’the racedof
"+ the Barcher stook, there is 1o ono of the many dislestespoken by

.. them that can-be taken s theola&malstandardtoﬁmhathes&
- may bo compared. French writers In’ treating of whiat thiep.
. Syle 1a languo Berbire wsually moan the Kabyle, sycken by

* most of the monntain trikies of Algevin. The samo: language,
with dialeotio differences, is used by many tribes of the, Saliata;

- but throughout the larger part of the vast vegion lying betwesn
. the sonthern horders of ‘Algeria and Marocon andrthe oudan,
- the prevailing ‘tongue, though.wug estionably hele ing to.t
" Berebor family, deserves. to rank as a distingt langiage fiv

i sovves ¢ . guag
. thoKabyls, A slight examination of the latter. showe

~_has'beon largely adulterated by

T
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~tion, who from an early perfod have raled the open country
and carried on all commereial interconrse ;- while the character- -
istic grammatical features have been in many respoots obsouved
or effhced.  Onthe other hand, it appears from a vecont publica-
_tion by Glenoral Faidherbe! that the dialect spoken at the
south-western limit of the Bereber races, adjoining the river:
Nenegal, while preserving the ‘ohisf Bereber grammatioal oha-

racteristics, has undergone much etymologicn! alteration, whether - -

from contact with the Negro tribes, or from inhevent canses. As
far as the available materinls. eunble uato form a judgment, it -
goems olear that the best living representative of the Berebor
language is that-spoken by the Tounrecks of the Great Dosort,
" and especially by the great tiibeg, the Azguel and Ahaggar, who'
occupy botween them a torvitury moasurmg atTeast half o
willion of square miles. - Of ‘this, which is. properly oalled -
~Tamashek’, & grammar was published by General Hanoteawin " -
* 1860, and "another by Mr. Stanhope Freemsn in 1862, The
 Tomashek’ is distinguished from the other langunges of the =
~wame family by the greater regularity and. completeress of its - -
~ grommetical system, by the comparative absence of Avabwords, -
" of ‘which the Kabyle shows a large infusion ; but. espeeiully by
“the possession of o system of “writing, rude, indeed, and imper- -
- foct, but not known to any other branch of ‘the Boreber stock. "
. This privilege has not led to the growth of & national hﬁemt.ure 3o
" the written characters ave-used only for rock mscuptionn, for
,mottoes on shields, and occasionally. for verses on festive occa- e
" sions ; ‘but their use is widely spread among men of the- ‘higher
- class, a.nd still more among the women, .and, however restrigted, " .
‘has - doubtless tended to; nge aomparatlve ﬁmty to the lan- -

Gf the Shelluh tongue the matelmls a.vmlable ax‘e, mdeed T
“ very scanty.. The most considerable document 18 contained in the

- ninth volume of the ¢ Tramactlons of the Royal Asiatie Suomty, ; O

“‘where Mr;; Francis Newman has given a litoral Latin version of - - >
s story written in’Arabic characters by & native of South Ma-"
roceo. 1t ‘would require far mere knowledge of:-the Shellub . -

; la.nguage and famlllauty with Arabie writing than’ 1 possess to

entex on any exammamon of that document 3 Va,nd there 18 l;he*

S T 7/7}04(7 eer Tnbm Sénéyalm.w: Parls, IB’I'I
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" these pecnhtw to England,. . 7% and sh have nearly the same

" 'Mule .. .| tasardount. aserdmm Sk

. further diftioulty that the nativea who learn o write their own
ltmgunge in Avabic charaoters are usuglly those who alsoacquive
- the. Avabio language, and in so doing learn to adopt Arabic’ =
~._phrases and forma of speech. - In the following table T have in-
. troduoed all the Shelluh words given by Jackson and Washing-
- ton, of which T have been able to find equivalents in Kabyle or =
- Tamashok’, and hwg,endeuvoumd to ndopt & uniform.mode -
. of orthography. - The vowels aro intended to have the sonnds
".“ %o which they correspond in most European langnages, and not . ;

. sounds ag in English; gk before ¢ or ¢ has the havd sound ; and ~ .7

_ " indicates the -.peculint sound intermiediate between the

- . guttural and the ordmm-y #, which European travellars indieats.
- ‘sometimes by #, and sometimes by gh In seveml mstaneesv )

: ‘symmymn are glven n bracketx
s _.»_Bngusha Slmlhm :  Eabylo

Man . .| -argew e '.-

Wotan - T tammut s’ el?emthont.

v » o tamtout, : Uhemgmr.
| de'_‘ . __,: ayel . ot “ashish. .

R B SR oltr B ‘ft.ehayan._
[ Blave: ... .| gg:mgh |- ismigh. -

| Hosso. .| ayten .

:Oﬂ“!?‘ ';.f ia) :
L mer

Sheep. .. . |\ djellit

}
i

{-Boar [ .. amonsan U [anourean.. |
S Cow .  tafounest: .| tefonest . . |- tea
| Greon lizard. te.samuumiat ; tesennonmitl.v
S0 B v fothan .
':‘Y@‘*’F‘- aman

Nownie aifki
) s SRR _““f’“ Lagbiat £
| Meat 0 . |- ouksowm. . Phissiy
| Hges - ﬁﬁmmm

—BAoy T omm ~tommster,
| pates ~ 2§ _"..__mn;.,
Groan figs: S Ctipaksisin,

g
E
o
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Knglish ‘ Shellh Babylo Tamashok®
Sun | ngfm\kt o t(éfoukb o . u:‘f::;kt h:- ‘
s I adrar  (plur. odrar  (plu) {n ¥ - ( plir.
Mountain . Iy "yqram } { oudoran) idrarn

Palmtree . - taghinast . | jat faroukt
Year aksongaz . |. ezoughas » | -nouétal
gir, . .| ighilwas. .| ifaous. -

Morning J ,
To-morrow . | asgah . . - .| ezikka -, .1 toufat
Village. } th:adderth .4 tedert . . -
. i £ tikimis tighimi \ - R v
-| House . T t.igameeu}' . n,lﬁmm L D
Wood . .} asroer . .| esghar ~. .| asrler
Dinuner . | imkelli. . R e‘-l‘lfos .o %| umekehi
! ) i R
Hoad . .y akfle . . akmi} vl Mfih
! S 5 . tiththaouin
Eyeos i alen . <] ellin . { (sing. tith)
Nose. [ tindak o idn:el‘ R S
iy ] . idaron . (sing.\|’ :
. ‘Faet, n xdam el { 2dar. . T
| Qo Gmper). .| ofton ., o L eddou 1. .| eglal M :
: as.o ) [ Jes (come,  oF
que . ' ashi L ,{eshkad) - {ekg) .
Give - . i fikihie . SRkl e ) e -

Eat .- . amish’ . -] -itch . ~,. ] ‘eksh
Call = . e irkerah ., kera . .o . S

.| Telkirr'as

‘Good . .| egonras. | delli .

" Tt will be sem that, as- regards thirty out of thirty-five -
_ Bhelluh substantives hore enumerated, the Kabyle: equivalents
 ave distinguished only by dialectic differences, and the same holds
a8 to at least four out of six verbs. Tt thus appears, as far as the.
. evidence goes, that there is as much verbal resemblance between -
. . these  tongues as between Jtalian and Spanish, or-other allied
* languages belonging to the same stock, ~The cotoparigon with
" the Tameshek’ shows a less close etymological relationship. - Out
*“of ‘twenty-four substantives. for which Tamashek’ equivalents - .
" have been found, twelve only, and two only out of five verbs, .
“. ghow- identity of origin.  But it is interesting to find indica- '
“tions that the’ Shisllub - retains a eloser conformity to the rales
“of Tamashek’ grammar than dobs the better known Kabyle
language. In the very fow cases where a comparison is possible
. we find, indeed, absolute: identity.- Thus the. Shelluh word for -
_boy-Layel), i avently not found either in Kabyle or Tama-
ghek ; but the fominine form (tayelt), for girl, precisely follows ™
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B bbe m}o of ’I\\mnshek' inflexion for gender, and a slight podifi- -

ontion of this (tahuya!#) is found in the Kabyle,. A somewhat
slmilar example is the word éasardount for mule, this being the

' regular fominine form of the Kabyle nawme, eserdoun. The

word advar (mountain) forms its plural idrarn exactly accord. .
ing to rule, and both singular and plural ave identical with the
Tamashek’ forms; while the Kabglo shows dialectio differences,

e espocially in the plural where the final »# of the singular is last,

- Tho lasb word in the list affords an_illustration of the Tiability

to ervor inowrred by a traveller attempting to form a vocsbulary
of o language with which he has but a slight mqnmntanae
Good is heve used in the sense of a satmfactm-y answer to

- inquiries, pretty much as all right is adopted in colloquinl

Enghelh _Jackson wes: doubtless familinr with the- axpwssim*jf'

egan rag; which he gives as the Shelluh equwulent and whmh‘_i';.,:
“we algo often heard from the natives ; but the ras of the Sheiluh I
is" obviously the same as the Tummkek’ adverb e, menning‘ T

. only, or ewclusively, which invaviably follows the’ WOrd—elhr mA B

the cosresponding Tamashol reply, alliir Paw.

It has not appeared necessary to add to the: t:;blé given above: 5

& oolumus Bov the. corresponding words in' the' Zénaga langunge

» Judgment as to tho origin of the Bereber’ Ianguages, and. the:

' trifling; and the distinguished author veforred to was donbtlesa
- yisinformed. when Ted to express a belief ih hheh* olos& co.
_ neotion..”

 family on the otheér. ' The present writer fosls hig own' into;
. petence to - grapple with’ questions. of ‘snch’ aiﬁimdfsy, and:wilh
U amerely vefor-the reader to -the’ copelusions recently annonn
U by Mide Roohemontemasthose whmh éppear ‘se carpy/
“: them the ;gwatesi;wexgktr e

from the vocabulayy given by General Faidherbe. The: amouny -

of - verbal similarity . between this and the Shelluh- iy ey

The tnmem pexhapa nob yet ome for formmga tleﬁmtiv&

predise: nature of the rehtmns ‘between: them. aud the anciénd:
language of Egypt on the-one. hand, aud’ those-of ‘the Samit

In his eseay, published 'iu' 1826! ﬂm lmﬁ A

~"that the ancient Bgyptisn and the Bereber poisessad: the S

pronommal mots, and employeé tho same methodsﬂm
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their inflexions and devivatives; nnd he arrives ot the same
opinion with veferénce to the inflexions of the subistantives.  He
further nsserts that the modifications which timo and oxternal
conditions have effected are of a superficial oharacter, and in o~
way conceal the close grammatical affinity of thess languages.
. Whether this aflinity be due to divéet inheritanee, or-to common
descent from a more remote ancestral.stock, 8 a question - net
touched by the writer, who bases his' conclusions on & study of
two only of the Bereber dinlects, the Kabyle and the Tamashelk.”! -
“With reference to the relation indicated by the conjugation
of the Bereber verb, in which the grammatical processes show n
- considerable affinity with those of the Semitic languages, while
the ‘comparison of the verbal elements: shows no token of com:
mon -origin, M. do Rochemonteix exprosses -the opinion. that at -
11t is of some interest to remsrk that the latest conclusions of
. phil Yogists on the affinity of the North Afrioan dialéots, substantially
agree with the testimony of the earliest writer who -cams in contact’
with them.  The. following passage is taken from the original version. -
" of-the description of Africa by Leo Africanus, published. by ‘Ramusio |
“in his famoiis work ¢ Delle Navigationi et Viaggi:' Venotin, 1868, vol. 1. .
p- 2 .- The Moorish writer divides the indigenous white population of - .

“"'Northern" Africa into five yaces, entumerated by him, and then ¢on- -

tinues: *Tutti i cingue popoli~i quali- gono divisi in centinaja: at’
legnaggi, et in migliaja di- migliaja d’ habitationi, insieme 8i con-
forinano in_una lingna la quale comiinemerito 3 da loro detta Aquel' -

Amiarig, che vuol dir lingus nobile. Kt gli. Arabi di Afrlow v

..chiamano lingua barbaresca, che:® la lingua africaua nathia. . Et.
questa’ lingua- @ diversa et differente dalle’altre lingue: tuttavia in -
essa -pur “trovano alenni voeaboli della lingua araba, di mgniera che,’
“aleuni gli tengono et usangli per testimonianza, che gli Africani siano”
‘diseesi - dall' origine'd’ i Sabei, popolo, come &’ & detto nell’ Arabin. .
" felice: Ma la parte contraria afferma, che guelle voti: arabe cho s .
 {fovapo-nelis detia lingua, furono recate:in’ lei.dapoi che gli .Arabi . .
entrarono nell’ Africa, et Ia possederono, . Ma guesti popoli furono Al
. grosio inteletto et Tignoranti, intanto che niun.libro lasciarono, ghe si
" possa addurre in favore b dell’ una né dell’ altra paste. ‘Hanno angora .
- qualche differenza’tra loro non solo nella pronontia, ma etiandio nella
- signitieation di molti et molti vacaboli. : Et quelli che sonu pidvigini
‘s gli Aiabi, et pid usano la domestichezza loro, il similmente tengono
“de Tora “vocaboli arabi nella’ Tingua, K quast tatto~ il popolo ai 7~
. “Gumera * (the Rif Country) ¢ usa la favella araba, ma ‘corrobta. Kt
. ‘anolti delia stirpe della‘gente di Haoara arlano pure uraho, et tuttavia

SO IV ihasuta.coniea.

7

1 L
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- an enrly périod of their development, the Reveber people munst
have boen bronght into contact with the Semitic stuck, and mny
well have heen struck by the advantage of precision obtained by -
systematio conjugation of the verb, and thus gradually moul:led
their own rude tongue on the model supplied to them.

_APPENDIX L.

_ Notrs on tlw Rom(m Rfvmame knmlm to the Moaors as the (j,m[, A
f Phavaoh; near Mouley Bdris ot Kebir.. R

Comnumieated by Messvs, W. H. RICHARDSON - m\d
! o .- H. B, BrADY, F.R.S. )

,Lmn\nw t;]mta pm‘ty of Enghsh travellers had vxsxbed t!mso
ruins in the spring of 1878, and belioving that they had not .

- -heel geen. by any ‘European travellor since. ‘Jookson .visited the: -

© - plage: early in’ the prosent century, we.were anxious for “in-
. formation® respeoting them ; and in veply to owrréquest we -

" recsived an ‘account of t.hen' visit kindly drawn up by Mesare: -
W, H. Rmhardson aud H B. Bmdy, I'R.S. We have: a!sos L

: B:ddulph, who fomnec! one of the same. pavty, Erom wbxeh thez
vxgneﬁbe given p. 487 is taken.

.7 After the netes were in the hands of the. prmter the apw
pearance in'the ‘Aowdemy, No 32,p. 581, of & veryfull account:

- of -the ruins by Dr. Leared, already well known as & snceessfol
_Mavoceo tyaveller, informed us that-the ruins had been vistterk
by him in 1877, in company - with “the ‘members of tho: Portus

' guese mission to the Sultan, and about- the ‘same time by some

" members-of the Gorman Diplomatio Mission. D Eeaxed-hus:

. fully succoedod in- catablishing the identity of thS & oecalal;

“ " Castle, ov Palaicé, of Phayach with the Roman. 3 'klbi)&“
i ‘f'é“m‘ﬁtt. o to bo sid on. that point.. Neventhelewﬁ )
: “ruins are interesting enougb to make the: addxuonal, nqteg,, ,
‘othei travellers useful and valys 3 ‘

T nvalled omselves of tho gyeater part: of. the ’R%E‘i?
"50‘ . by Messrs Rieﬁﬁi't’:{s’eil a:aﬁ Bm ly




